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B cratbe ¢ TOUKY 3peHHUs MONHOLEHHOCTU NIEPEBO/Ia PACCMATPUBAIOTCSL JECATh IIEPEBOJOB CTUXOTBO-
penus A.C. IlymkuHa «ApHOH» Ha aHIIMMCKUHN SI3BIK, BRIIOJIHEHHBIX ¢ 1930 mo 2016 r. AHanusupyercs
mepenada Kak (OpMBI, TaK W COACPKaHUS OpHUTHHANA. [IepeBoIbI BEITOTHEHB! KaK PYCCKOS3BIYHBIMH,
TaK U aHIJIOS3bIYHBIMY [IEPEBOIYUKAMU. BONBIIMHCTBO IIEPEBOUUKOB CTPEMUTCS COXPAHUTh pa3Mep, pud-
My ¥ KOJMYECTBO CTPOK HMOJJIMHHMKA, 0qHAaKo B XXI B. BO3HUKIIA TEHAEHIUS OTKA3bIBaThCS OT COXpa-
HeHUs (HOPMBI B MONIB3Y KaK MOXKHO 0oliee TOYHOU Tepeaun copepkaHus. IIpyu 3TOM IepeBOIINKH 3a-
HIMCTBYIOT XyJI0’KECTBEHHbIE CPEJICTBA HALIMOHAIBHOM KyJIBTYpBI, HAIIPUMeEp, aurepanuto. CloKHOCTH
THiepeniaul CoAepKaHus MPOSABIIAIOTCSA Ha JeKCHYecKoM ypoHe. IlepeBomunkaM He Bcerza yaaeTcs IMofo-
OpaTh TOUHBIC JTEKCHYECKHE COOTBETCTBHS CIIOBAM OPHTMHAIA B CBOEM POIHOM si3bIke. OmmMOKH B CIOBO-
YIOTPeOIEHHH MPUBOJAT HHOTAA K KOMHYIECKOMY 3 deKTy.

KaroueBble ciioBa: moiaHoeHHOCTh Tieperoaa, A.C. Tymikun, «Apron», hopMma, cofepkaHue, CTHIb,
pasmep, pudma, aJuiuTepanus, JIEKCHIECKUH YKBUBAIICHT

BBEOEHUE

AJIeKBaTHOCTb, WJIM TOJHOLIEHHOCTH, MEPEBOIa TPAIUIMOHHO TOHUMAETCS KaK
HEOOXOAMMOCTh HE TOJBKO MPAaBUIBHO, TOYHO M MOJHO MepenaTh COAepKaHue TO/-
JIMHHHUKA CO BCEMHU €T0 XYI0)KECTBEHHBIMH OCOOEHHOCTSMH, HO U BOCCO3/1aTh CPEJICT-
BaMH MPUHUMAIOIIETO S3bIKa ()OPMY MPOU3BEICHUS, YUUTBIBAS €T0 CTUIIb, TPAMMATHKY,
nekcuky [Hemo6un 2003: 14]. OcobeHHO TpyIeH MepeBo] NOATUIECKUX TEKCTOB, HOO
MEPEBOTYMK CBSI3aH HEOOXOAUMOCTHIO MepelaBaTh TaKKMe 0OCOOEHHOCTH CTUXOTBOPHOM
dopmsl, kak pazmep u pudma. Cryuait A.C. [lymknHa 0CI0KHSIETCS €IIe U TEM, YTO
€ro CJIaBa «COJIHIA PYCCKOM MOI3UM» O0S3BIBACT MEPEBOJUYMKOB, OOPATHBIIMXCS K €ro
TBOPUYECTBY, MAKCUMAJILHO COXPAHATH U (OPMY, M COACPKAaHKE €T0 MPOU3BEICHUH, a 9TO
10/19ac BEJET K MCKaKEHHUIO CMbIcia U (popMbl. Yale Bcero 3T MCKaXEHUS MOXKHO
3aMETUTh Ha JIEKCUYECKOM ypoBHE. VX mpruYMHA 4acTO KOPEHUTCS B HEAOCTATOYHOM
3HAHWU WJIM HEBHUMAHUH TEPEBOTUMKA K 3HAUSHHIO CJIOBA, aHTJIMICKOTO W PYCCKOTO,
K ero ObITOBAaHUIO B sI3bIKe. B pe3ynbpTaTe aHTIOA3BIYHAS YUTATEIbCKAS ayIUTOPHS
HE MOJIy4aeT BEPHOrO MPEACTABICHHS O TBOPYECTBE BEJIMKOIO pycckoro moata. Ilo mer-
komy Belpaxkenuto JI.I'. Jleiitona, «,,Hactosuuit [lymkun® y>xe MHOTO JIET Kak Obl
,ATPACT B MPATKU" C 3apyOeKHbIMU ynuTaTessiMuy [Jleriton 1999: 139].
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UCTOPUS NEPEBOAOB NYLIKUHA HA AHIJTMACKUIN 93bIK

Brnepseie nmst [Tymkuna crano uzBectHo anrmyadam B 1821 roxy [Jlewiron 1999:
135], uepes Tpu roga, B 1824 r., mosBUIUCH TIEPBBIE MIEPEBOABI €T'0 MPOU3BEICHUN
Ha aHruiickuit s3bIk [Jleiiton 1999: 135], a x koniry 20-x rr. XIX B. oH ObUT H3BECTEH
B bpuranun xak Bexymuii pycckuil moaT. Ero HaseBaim «pycckum baiiponom» [Jleii-
ToH 1999: 139], u He 6e3 npuunHbl: B 1830 r. aHrIMiicKas yuTaroas MyOoJuKa Mo3Ha-
KOMMJIACh C OTPBIBKAMU «BOCTOYHOI» M0AMBI [lymkuna «baxuncapaiickuii poHTany,
KoTopas Obu1a omyonukoBaHa B «HOBOM exeMecsyHOM >KypHaje» B epeBOIe N3BECT-
Horo pycckoro nosta .M. Koznosa [bepkos 1937: 227]. InTepecHO, YTO 1 3HAKOMCTBO
aMepuKaHIleB ¢ TBOpuecTBOM IlymnikuHa Havanock ¢ 3Toi xe nosmsl. B 1849 r. «bax-
yrcapalickuii (POHTaH» OBUT MOJHOCTBHIO MEPEBEACH U OMyOJUKOBAaH aMEPUKAHCKUM
KOMMepcaHToM u JureparopoM Yuibsimom 1. JIstoucom [Jleiron 1999: 35—136]. Irot
MIEPEBOJI CUUTAETCS] 0OPA3IOBBIM 10 CHX II0D.

MBan Ko3110B ObUT HE €AMHCTBEHHBIM PYCCKUM I03TOM, NepeBouBIMM [lymikuna
Ha aHTuicKui A3bIK. ClaenyeT ynoMsiHyTh U TaJJaHTJIMBYIO MO3TECCY U MEPEBOUULLY
Amnny JlaBeioBHy Abamernek-bapateiackyro (1814—1889), B coBepIICHCTBE 3HABIIYIO
HECKOJIKO SI3BIKOB, B TOM YHCJIE M aHTJIMHCKUN, M MMUCABIIYIO 11O/ IICEBAOHUMOM 1 /e
Russian Lady [Jlunrapt 1999: 7].

[Tepsbie coopuuku nepeBoo I[lymkuna nossuiucs B 1835 r. Ixxopmx boppoy
u3Jal 1Be KHUrU: cOopHUK Oarutay «Taprym», rimaBHOE MECTO B KOTOPOM OBLIO OTBE-
JeHo npousBeneHusaM [lymkuHa (Tyga BOLUIM, B YaCTHOCTH, TAKUE U3BECTHBIE POU3-
BezieHus, Kak «UepHas manb» u «llecHs 3eMpupb», OTPBIBOK U3 MO3MBI «L[pIranbny
[bepkoB 1937: 227]), n «Tamrcmany, COCTaBICHHBIN TOJIBKO U3 TIEPEBOJIOB MYITKUHCKUX
CTUXOTBOPEHMI 1 Ha3BaHHBIN 110 oJjHOMY U3 HUX [Jlunrapt 1999: 7; Jleitron 1999: 135].

B nonymsipuzanuy mos3un [lynikuHa OONbIIyIO pONb CHITPAIN NEPEBOIUNKH, )KUB-
e B HHOsI3pIYHOM cpejie. Kpome ynmomsinyToro Beie [xopxa boppoy, B XIX B.
B Poccum xunmm u paboTanm eme 1Ba 3aMedaTeNbHBIX nepeBoqunka — Tomac bomx
oy, omy6iukoasmuii B 1845 r. 21 nepeBoa ctuxorBopenuii [lynikuna B 3nuHOypr-
CKOM JuTepaTypHoM xypHaie [Jleitton 1999: 135], u Yapns3 Dnyapa Typuep, aBTop
coopnuka «IlepeBoapl 3 [lymkuaa» (1899), Kyna BOIUTM MHOTOYHCIICHHBIC CTUXOTBO-
peHUsl, TIOOMBI, JpaMaTUYECKHe MPOU3BeJeHUs, pparMeHTsl U3 mo3Mbl «EBrenuit
Omnerun» [Jleitton 1999: 136]. [IpumeuarenbHo, 4To 00a 3THU MEPEBOTUNKA ObUIH
elle U MeJaroraMu: KakJblid U3 HUX B CBOE BpeMs nmpenojaanai B Llapckocenbckom
muree u [lerepOyprckom yauBepeutete [Jlediton 1999: 135, 136]. C apyroit cTopoHHI,
PYCCKUe, KUBILHE 32 PyOeKOM, Taroke repeBoan nodsuto [lymkuHa, Hanpumep, MiBan
[TanmH, W3gaBmmi codpanue CTUXOTBOpeHW modTa B 1888 romy B bocrone [Jlum-
rapt 1999: 9].

Ha npotspxkennn XX B. orpoMHOE 3HaU€HHE /17151 MOy Isipu3aiyy TBopuectsa [lym-
KMHa 3a npefenamu Poccun nMena nesaTenbHOCTh PYCCKUX SMUTpaHToB. [loxkanyi,
Hanbosiee M3BECTEH Cpeau MepeBOaIINKOB-3MHUTpanToB B.B. HabokoB, n3masmmit
B 40-x rr. XX B. IOATHYECKYIO aHTOJIOTHIO, KyJla BOIUIN U MEPEBOJbl CTUXOTBOPECHUIA
[ymkuna [Jleiiton 1999: 136], a B 1965 r. onmy6amkoBaBIInii CBOM KOMMEHTUPOBAHHBIN
nepeBos «EBrenust Onervnay. MeHee n3BECTHbI aMEPUKAHCKUM JTUTEPATYpPOBE. U TIe-
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peBomuuk ABpam SpMOTUHCKUNA, POAUBIINNCS B YKpaHCKOM [ alicHe 1 yexaBmIni
3a pyoex emie 10 OKTAOphCKOM PeBOIIONMH, U ero skeHa babert [leiiu, moarecca u iu-
TepaTypHblil KpuTUK. OHM cocTaBmin cOopHUK «Ilo33us, po3a u gpamel Asekcanapa
[ymkuna» (1936), 10 cux mop NoOAbB3YyOMMUNACS 3aciIy>KeHHOH cinaBoil. B aToM cOop-
HUKE ObLT ONMyOIMKOBAaH MEPEeBO MYIIKUHCKOTO «ApHOHA», MPUHAUICKAIINNA TIepy
Bbaberr [eiiu.

NEPEBOAbl U NEPEBOAYUKHN «<APUOHA»

Cynn0a «ApuoHa», OJHOTO U3 CaMbIX TAMHCTBEHHBIX CTUXOTBOpeHui [lymikuna,
CKJIa/bIBasIack HerpocTo. [1epBrlil BapuaHT CTUXOTBOpPEeHHsI ObLT HanucaH 16 wurons
1827 r. [I'ne6oB 1941: 299], mocne moceieHus mo3TOM TalHHOW MOTHIIBI TISATH Ka3HEH-
HBIX nekabpuctoB [[myxoB 1998: 179]. Jlump yepe3 Tpu romga « ApuoH» OBLT OIyO-
auKoBaH — 0e3 umenu aBTopa B Ne 43 «Jlureparypnoii razers» ot 30 utons 1830 r.,
a eme 4yepe3 rox, B 1831 r., B cOopauke «Benepa, mim CobpaHne CTUXOTBOPEHH pa3-
HbIX aBTOpoB» [['e6oB 1941: 299—300]. Buanmo, aHTHUHBINA CIOKET MO3BOJISIT LICH-
30paM paccMaTpuBaTh «APUOH» KaK MPOIODKEHUE [UKIIA «KPHIMCKHX» CTUXOTBOPEHUIH
1826 r., npencrapisBLIMX cOOOM «moapaxkaHus qpeBHUM» [CmupHoB 1988: 67]. Bosbie
npu xu3HU [lymkuHa «ApHOH» He MyOJIMKOBAJICS, HE BKIIFOUAJICS B COOpaHHS €ro COo-
YHUHEHUH U MOATHUYECKUE aHTOJOTUU. Toyibko mocie OKTAOpPHCKON PEBOJIOIHMH 3TO
CTUXOTBOPEHHE, BKIIIOUEHHOE B IIKOJIBHYIO IPOrPaMMy, CTAJIO U3BECTHO MIUPOKUM YH-
TaTebCKUM MaccaM. « ApHOH» OTHOCWIH K «JekaOpucTckum» ctuxam [lymkuna
1 0OBIYHO PacCMATPHUBAIM KaK BBI30B HEMIOKOPHOTO MO3TA APCKOMY IPAaBUTEILCTBY,
MPOSIBJICHUE €r0 BEPHOCTH Jieny Aekadpuctos [['opoxerxuii 1970: 110]. 310 monnmanue
«AprOHa» OBLIO BOCIIPHUHSATO M aHTJIOSI3BIYHBIMU MEPEBOIUMKAMHE, MIEPBBIM M3 KOTOPHIX
6611 PoOuH JIoMIICOH: «DTO CTUXOTBOPEHHE BBIPAXKAET PalOCTh MO MOBOJY TOTO, YTO
[Tymxua n30exan MIIEHUS] TPABUTEIBCTBEHHBIX KPYTOB MBICISIIMM JItoasM [Poccun]
nocine nekadpbckoro Bocctanus 1825 roma» [Lampson 1930: 206]. 3ToT xe B3I
Ha «ApHOH» coxpaHseTcs U B Hay JHU: B 2016 r. nepeBoAYMK-aHOHUM B KOMMEHTa-
pUSIX K CBOEH BEPCHH CTHXOTBOPEHUS MUMIET, YTO [IyIIknH, «Kak MHOTHE MOJIObIE JIFO-
JIM, TOPSTY0 OTCTAMBaI MHEHUE O HEOOXOAUMOCTH YIy4IIeHUs OOIIECTBEHHOTO CTPOS ...
[Tymkue 3HaM, YTO €r0 CTUXOTBOPEHUE MOYKHO MPOYUTAThH, IMES B BUAY MOJTUTHYECKUN
noxnreket» [AHoHuM; https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-
translation]. bonee coBpeMeHHOE MpouTeHNE «APHOHA» — OIArOAAPHOCTD 32 «UyIec-
Hoe, mpoMmbiciuTenbHoe» [Cypart 1999: 125] cnacenue ot rubenu, mpuyeM NpUIUHON
TaMHCTBEHHOI'O CIIaceHMsl cTaHOBUTCs noatuyeckuit aap [Cypar, bouapos 2002: 69] —
MOKa, KaK KaXeTCsl, He TOIyYMIIO IUPOKOTO PACIPOCTPAHEHHUSL.

Kak y»e ropopmiioch BbIllI€, IIEPBBII EPEBO] « ApHOHA», CAECIaHHBII aMepu-
KaHCKUM juTeparopoM Podmnom Jlammconom (1900—1978), mosBuncs B 1930 r.,
Bropoii [Pushkin 1936: 63], npunaanexammii baderr [eita (1895—1982), yBunmen
cBeT B 1936 r. CoBerckas nepeBonunua Mpuna XKenesnosa (1924—1987) Brimounna
nepeBoa «ApHoHa» B ABYXTOMHOE M3naHwe npousBeneHuit [lymkuna [Zheleznova
http://'www.poetarium.info/pushkin/arion.htm], Berenmee B 1974 r. Uyts nosxe,
B 1983 r., u3garenscTBo Penguin BeimycTino cOopHUK niepeBoioB The Bronze Horseman
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and Other Poems nutepatopa u nepeBomuuka Jlonansna Maiikina Tomaca (pon.
1935), n3Bectnoro kak J[.M. Tomac, kyna Bxoawi u nepeBoja «Apuona» [Thomas
http://www.poetarium.info/ pushkin/arion.htm].

[TyGnmkarust OCTaIbHBIX TIEPEBOIOB 3TOTO CTHXOTBOPEHMSI TIPHIIIACH HA PyOek X X—
XXI B., XOTS TOYHBIE JaThl BHITIOJHEHUS MIEPEBOJIOB YCTAHOBUTH IO OOJIBIICH YacTH
He yaanock. B mapre 1997 r. nepeBouuk Erennit bousep (1937—2008) omy6mmkoBai
HOBYIO BepcHIO «ApHOHa» Ha cBoeM caiite [Bonver; https:/www.poetryloverspage.com/
poets/pushkin/arion.html]. B u3zgaamsax 1999 r., Bemymennsix k 200-netuto [ymkuna,
MOSIBUJIMCH MepeBOIbl «ApuoHay, caenanubie YonrepoM Meem [Pushkin 1999: 110],
MIEPEBOJYUKOM HE TOJIBKO PYCCKOM, HO M O€IOpYyCCKOM U CpeaHea3naTcKOM mo33uH,
WCCIIEIOBATENbCKAsL U MIEPEBOAUECKAs JCSITEIBHOCTh KOTOPOTO HAa4ajaach B CEPEAUHE
60-x rr. XX B. u nponoipkanack a0 Hadana XXI B, u [leiimacom Xunau [Feinstein
1999: 83] (1939—2013), npuyem ero ke MepeBoj ¢ KOMMEHTAPUSIMH TTEPEBOTUHIIBI
Omeru Arnpeesoii-Kapmnaiin (pox. 1930) 6s11 nepensaan otaenbHoM kHuron B 2002 T.
B toMm xe, 2002-M, Toy B Tpextomuuke The complete works of Alexander Pushkin na-
xoaum niepeBo [Pushkin-3 2002: 46—47] Anana Maiiepca (1933—2010). Eme ogun
nepeBo [Jloysudenba, 2009:299], cnenannbiii Jxynuanom Jloysndenbaom (pos.
1963), BKITIOYEH B aBTOPCKUH JBYS3BIYHBIN COOpHUK TOT0 epeBoaurka (2009). Kak
YK€ YIIOMUHAIIOCh, TIOCJICAHUHN 110 BPEMEHH MIEPEBOJI 3TOTO CTUXOTBOPEHHUSI MOSIBHIICS
B ceHTs10pe 2016 1. [AHoHUM https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-
arion-translation].

«APUOH»: MPOBJIEMA NEPEOAYY ®OPMbI

[TpakTruecku Bce oOpariaBmuecs K « ApHOHY» MMEPEBOIYMKH IMOCTaBHIN ceOe
IEITBI0 BOCCO3/1aTh (JOPMY OpPUTHHAIIA, CCNATh SKBIJIMHEAPHBIN, SKBUPHTMUYHBIN I1epe-
BOJI: TEKCT M3 MSTHA/IIIATH CTPOK, HAITMCAHHBINA YETBIPEXCTOIHBIM IMOOM. BOJIBIIMHCTBO
W3 HHX Mpeycneso B 3ToM. BoT Heckonbko mpumepos. [lepBast cTpoka CTUXOTBOpEHHUS
«Hac Obu10 MHOTO Ha YenHe» NepeaaeTcs, Hanpumep, Tak: We numbered many in the
ship [Pushkin 1936: 63] ([eitu), A goodly number shipped as crew [Pushkin-3 2002:
46—A47] (Maiiepc), We numbered many on the boat [Pushkin 1999: 110] (Meii), We
sailed in numerous company [Thomas http://www.poetarium.info/pushkin/arion. htm]
(Tomac). Y Bcex mepeBOTYMKOB COXPAHSIETCS 3/1€Ch MYIIKUHCKUIA PUTM, €CIH He o0riee
3Byuanue. [Ipyroe neno Bropas crpoka: «/Hble napyc Hanpsiranw». C 0HOW CTOPOHBI,
MMeeM, C Pa3HOW CTETICHBIO OJIar03ByYHOCTH, CTPOKH, COOTBETCTBYIOIIUE TI0 PUTMY OpH-
TMHAITY (YeTHIPEXCTOMHBIN KaTaJeKTHUECKUI sMO): Some spread the sails, some pulled,
together [Pushkin 1936: 63] ([eita), While some of us broad sails were spanning
[JToysudensn 2009: 299] (Jloysudensn), Some helped to set the sail and trim it [Push-
kin-3 2002: 46—47] (Anan Maiiepc), Some framed a sail for windy weather [Bonver;
https://www.poetryloverspage.com/poets/pushkin/arion.html] (bousep). C apyroii, Ha-
XOIMIM YETBIPEXCTOMHBIA MO O€3 TUIIHUX CIOTOB: Some straining on the sails were
bent [Pushkin 1999: 110] (Meii), Some of us up tightening sail [Feinstein 1999: 83] (Xu-
ur). Tem He MeHee, OYEBUIHO, YTO TIEPEBOAYHKN CTPEMIIIUCH COXPAHUTh PUTM ITyIII-
KUHCKOTO CTUXOTBOPEHHUS.
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[TepeBoquukaM HagO OBUIO MOMHHTH, YTO OHH BOCCO3/IAIOT Ha JPYTOM SI3bIKE I1O-
ITUYECKHIA TEKCT, H, CIIEJ0BATEIILHO, OH JIOJDKeH ObITh Onaro3BydeH. He Bcerma Ouna-
TO3BYYHS YAACTCS IOCTUTHYTh. [ [paKTHUECKH B KaXKIIOM TIEPEBOIC BCTPEUACTCS XOTSI ObI
OJlHA HEyJa4yHasi B 3ByKOBOM OTHOIICHUH CTPOKa. Tak, HalpuMep, CKOIUICHHS COTIac-
HBIX BcTpeuaroTcs y Anana Maiiepca: Some helped to set the sail and trim it, / While
others, straining to the limit, / Dug deep the oars [Pushkin-3 2002: 46—47]. IIpu Tom
gyro Vpune JKene3HoBOIl yanoch caenaTh BecbMa 0JIaro3By9YHBIN TIEPEBOJ, TOCIICIHSSA
CTpoKa oka3zanach He Takou meByueil: Old, well loved songs in relish singing [Zhelez-
nova; http://www.poetarium.info/pushkin/arion.htm). X0Ts B HWKECIICAYIOIINX CTPOKaX
nepeBoza [I.M. Tomaca maxe npuCyTCTBYeT allTUTEpalyis, U €My HE yJIaloch U30exkaTh
HEKOTOpOH HerapMOHUYHOCTH 3By4anusi: Our skillful helmsman clasped the rudder /
To guide the vessel's thrust [ Thomas; http://www.poetarium.info/pushkin/arion. htm].

Haubonee nocnenoBaTesbHO TaKO€ CPEICTBO JOCTHXKEHHS OJaro3Byuus, Kak
ajuTepanus, ObUTo Hcosib30BaHo EBrennem bonsepom. B ero Bapmuante «Apuo-
Ha» HAaXOJUM aJtuTepanuio Ha s/sk, m, w, th: ... Some framed a sail for windy
weather, / The others strongly and together / Moved oars. In silence sunk, / Keep-
ing a rudder, strong and clever, / The skipper drove the heavy skiff... [Bonver;
https://www.poetryloverspage.com/ poets/pushkin/arion.html].

CoBepItieHHO 0COOBIH CITy4ail IpeACTaBIsieT OO0 NEPEeBOl AHOHUMA, TATUPYFOLLIMIACS
2016 r. Ero MO>KHO cuMTaTh 3KCIIEPUMEHTATLHBIM. [lepeBo /UMK CO3HATEIEHO OTCTYIAET
OT OMHUCAHHOI UM CaMHM B MPUMEYAHUSX (HOPMBI IMYHIKHHCKOT0 CTUXOTBOpeHus («CTH-
xotBopenue [lymkuna coctout u3 15 ctpok, co cxemoit pupmoku ABBA CDDDC EE
FGGF. Oro Bapuant conerHoit popmbn» [AHOHNM; https:/lasi2.wordpress.com/2016/09/
04/pushkin-poem-arion-translation]) u oTKpbITO 3asBisieT: «S MPOOYIO MHOW TOIXOD»
[AnoHuUM; https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation].

Otcrynast OT IPUBBIYHOMN, CTPOrol (hOpMbI, CKEIET KOTOPOH COCTABISIIOT pa3Mep,
pudMa ¥ 9UCIIO CTPOK, MIEPEBOAUNK «HCIIONB3YET AJUTUTEPAIINIO, YTOOBI 00ECTICUNTh
PUTMUYECKYIO CTPYKTYPY CTUXOTBOpeHUs» [AHoHmMM; https://lasi2.wordpress.com/
2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation]. Ero Bei0op Bronse o6ocHoBaH: «B pan-
HEAHTJIMICKOM $SI3bIKE CYIIIECTBOBAJIA TPAAMIIMS aJUTUTEPALIMOHHON 1M0A3Un» [ AHOHUM;
https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation].

[To MHEHHIO MIEPEBOTUMKA, UCTIONB30BAHUE UM JIPEBHUX XYyJ0)KECTBEHHBIX CPEJICTB
CBOCH KyJIbTYypbl CTAHOBUTCS «IIPOSIBIICHUEM yBakeHUs K Apuony u Ilymikuny» [AHo-
HuM; https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation]. C apyroit
CTOPOHBI, CaM XapaKTep U KHU3Hb JIPEBHEIPEUECKOrO MEBIA, KAK CUNTACT aHOHUM, TIPe/i-
TIOJIAraloT ropaso OONBIIYI0 CBOOOTY BBIPKEHUS, UM 3TO MOXKET TIO3BOJIUTH JKECTKas
coHeTHas opMma: «ApUOH OBbLT ITOITOM, KOTOPBIN BBEI B YIOTPEOJICHUE MOITUIECKYIO
dbopmy nudupamba, XOpoBOA U NEHKE, UCTIONHSBIINECS B YecTh Oora BuHa J[MoHHCA.
PacckasbiBasi HICTOpHIO APHUOHA, HE CTOUT CKOBBIBAaTh CE0sl MPaBHJIAMHU HAIKCAHUS CO-
HeTa» [AHoHMM; https:/lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation].

B cBOMX 3ameTKax K NepeBOy aHOHHM OTMEUal, YTO OH IMOIBITAJICS MPU TTOMOIIN
AJUTUTEpAIMK ¥ TIEPEMEHBI PUTMa BOCCO3JIaTh TO «THUIIMHY» MOPSI, TO «IITOPM», TO pa-
nocth criaceHust. CKOJIbKeHHe Kopaois 0 MOPCKOH TIIaJH, YAAphl TSKEIBIX BeCel
0 BOJy TepenaeTcs MpH MOMOIIY AJUTUTEPALUH Ha s/str v p: Some strained the sturdy
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sail, / others set pace with powerful strokes... [ Anonum; https://lasi2.wordpress.com/
2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation], mpu4em morpy>xeHue BECel «BrITyOby Tie-
penaeTcst TOJITUM 3BYKOM [9:], OOBIMHO BBI3BIBAIOIINM ACCOLMAIMCH C TEMHBIMH IIBETa-
MH, C TEMHOTOH, @, BUJTIMO, IPHOJIFKEHNE BecIa K IIOBEPXHOCTH BOJIBI, K CBETY, 0003Ha-
qaeTcst 3ByKoM [i:]: ears drawing deep [Anonum; https://lasi2.wordpress.com/2016/
09/04/pushkin-poem-arion-translation]. Putm pe3ko meHsieTcsi, Korja mTHIb CMEHSIETCS
«BUXPEM ITYMHBIM», CTAHOBUTCSI OTPBIBUCTBIM: Wild waves suddenly stopped our
song ... / All hands and helmsman were lost! Anmarepanusi, ¢ OJJHOW CTOPOHBI, ITOTYEP-
KHBACT €IMHCTBO MOPCKOM CTHXWHU B €r0 BPaKJIe MIPOTHUB YenioBeka (wild waves) u ero
MolHoe nieiictBue (suddenly stopped our song), ¢ Apyro, yka3piBaeT Ha THOEb KOMaH-
JIbl, HaXOIMBIIIEHCST Ha Kopalbiie u oTmuaBiieiics ot nesua (hands and helmsman).
B nByx mociaeaHuX CTpOKax pajioCTh CIACHIETOCS MO3Ta BBIPAXKACTCS B MOSIBICHHH
COUYeTaHUH IMOOB, KOTOPHIC CTAHOBSITCSI CHMBOJIOM BOCTOp)KeHHOTo TaHna: I dance,
chant songs of deliverance / and dry my garments in the sun... [AHOHUM;
https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation], omHako Bo3Bpa-
HICHUSI K pa3Mepy MOJJIMHHUKA HE TIPOUCXOMT, TIOCKOJIBKY TIEPEBOUYMK HE UMEI Ta-
KOT'O HAMEPEHHSI.

Kaxk kaxeTcs, 5KCIIEpUMEHT aHOHMMa MOYKHO Ha3BaTh ynaBmmmcs. OH cMor mepe-
JIaTh B CBOEM TEPEBOJIC 1I00aBOUHBIEC CMBICIIBI CTUXOTBOPEHHS WIIH, TI0 KpallHEH Mepe,
TE, KOTOPBIE OH OLIYTHII, YATAsl OPUTHHAI, [IPU IIOMOIIM PUTMA ¥ 3BYKOITUCH.

CTWUJ1b U A3bIK MEPEBOAOB «<APUOHA»

[TonHOLIEHHOE BOCCO3/IaHKE JINTEPATYPHOTO MPOU3BEACHHUSI HEBO3MOXKHO 0€3 BHH-
MaTeIbHOr0 NOAOOPa JEKCUYECKUX COOTBETCTBHIA, BO MHOT'OM ONPEJIEISIONIErOCs CTH-
JieM OpUruHaia. B Tekcre « ApHOHA» MOXKHO BBIJICIHTH HECKOJIBKO KIIFOYEBBIX MOMEH-
TOB, MIPABUJIBHBIN MM HETIPABUIIBHBIN MEPEBOJI KOTOPBIX BIUSAET HA 00pa3bl, BO3HUKA-
OLIHE TP/l MBICTIEHHBIM B30POM YHUTATEJIS.

[TepBoe M3 KIIIOYEBBIX CIOB CTHXOTBOPEHHUS BCTPEYAEM B CAMOM €ro Hauaje:
«Hac 6pu10 MHOTO Ha uenmHe...». AHATU3 MEPEBOJOB MOKA3bIBACT, YTO IyIIKHHCKUI
«4enmH» He ObUT MOHAT ogHO3HaYHO. B XIX B. mepBbIM 3HAUE€HHEM CYIIECTBUTEIHLHOTO
«4enH» ObLIO «HeOONbIIas JI0/IKa, BBIOJIOICHHAS] U3 CTBOJA JIEPEBa», HO KaK MO-
3TU3M «UeIH» 03Hadajl HeOoJblIoi Kopabib BooOmie. CHHOHUMOM «4eHay Oblia
«J1a7bs» — «CTapUHHOE HEOOJBIIOE MapyCHO-TPeOHOE CYTHO», a Pa3HOBUIHOCTHIO
€ro — «CTPYI» — «CTAPHUHHOE PEYHOE JICPEBSIHHOE TUIOCKOIOHHOE MTapyCHO-TPEeOHOE
cynHo». U «iambsi», B «CTPYr» B 3aBUCHMOCTH OT pa3MEpOB MOTJIM PUHSTH Ha OOPT
ot 20 10 40 yenosexk.

«Yenn» nepeBoauics kak ship (Heita), boat (Yontep Meii, Hleitmac Xunmu, XKe-
ne3noBa), bark (anonum, bousep), craft (JIamncon), skiff (Jloysudensa). Kpome Toro,
nBa nepeBourka — Anad Maitepe u JI.M. Tomac — npou3BoOAsIT 3aMeHy YacTeil peun:
Maiiepc nepedopmynupyer cTpoky: A goodly number shipped as crew... [Pushkin-3
2002: 46—47] — u ucnoab3yeT HeUTPaIbHBIN I11aroi ship — «MOChUIaTh WK MEPEBO-
3WTh YTO-TO/KOTO-TO TIPH MTOMOIIN Kopabms (ship)», a Tomac, BeiOupas rmaron sail (We
sailed in numerous company... [Thomas; http://www.poetarium.info/pushkin/arion.htm))
JIeTiaeT aKIeHT Ha TOM, 4TO Kopabib ObLT mapycHeIM. Kak BuimM, OONBIIMHCTBO Tepe-
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BOJIYMKOB BEIOMpAET HEUTPAIbHBIE CIIOBA: ship — «KOpabib, OONBILIOE CYAHO, KOTOPOE
MIEPEBO3UT JIIOJICH WK TPY3bl IO MOPIO» U boat — «CyIHO MEHBIIETO pa3Mepa, YeM
KOpabib, KOTOPOE MEePeIBUTaeTCs 110 BOJE, ABHIKETCS IIPU TIOMOIIH BECell, TapyCoB;
11000i KOpadiiby. CTUIE MEPEBOa MEHSIETCS, CTAHOBSICh M3 BHICOKOTO HEHTPAIbHBIM,
OJTHAKO P 3TOM JIOTIOJTHUTEIbHBIE OTTCHKH 3HAYCHNH HE IPUBHOCATCSL.

AHOHMM 00paTHJICS K MHOTO3HAYHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY bark, KOTOpoe O3Ha-
YaeT «MaJICHbKUH KOpalib», XapaKTepu3ysl CYAHO C TOYKH 3PEHHS €ro pa3Mepos,
a TaKXKe «MaJIeHbKOE CyJTHO, JBM)KMMOE BECIaMU MJIM MapycaMi», TO €CTh YKa3bIBas
Ha CrocoObI, KOTOPBIMHU 3TO CYJHO MOYKHO MPHUBECTH B JIBIXKCHHE, HO U 0003HAYAET
«OoIbIION MapyCcHBIA KOpalib ¢ Tpems Mautamuy. Kpome toro, bark npunamaiexur
K BBICOKOMY CTHJIIO, SIBJSISICH TOATU3MOM. Kak BuauM, B niepeBonie bark MoxeT coxpa-
HSTH 100aBOYHBIC OTTEHKH 3HAYECHUI, KOTOPBIE HE MPEAIOIaraiyuch IMO3TOM.

CymectButenbHOE craft, ucronb3oBannoe P. JIammnconom, — «cyaHo, 0cOOEHHO
HeOOJIbII0eY», BUIUMO, OBUTO BRIOPAHO IO BIMSHHEM IEPBOTO 3HAYCHUS CIIOBA «UEITH,
OJTHAKO B TOJIKOBBIX aHIIMHCKUX CIIOBapsIX OKOJIO 3TOTO CJIOBA CTOMT IOMeTKa formal —
«O(UIHATBHO-EIIOBOM CTUIIbY», YTO UCKAXKAET CTUIIEBOE BOCTIPUATHE TIEPEBOIA.

Haunbonee HeynmaunsiM mpuxoauTcsi npu3Hath BeIOOp [Ixynuana JloysHdenpaa.
CymecTBuTeNBHOE Skiff IMEET 0JJHO 3HaYCHHE «MaJICHbKasl JIerKast JIOJIKa, B KOTOPO
XOJIT Ha BecNax WX O]l TapycoM, OOBIYHO PacCUMTaHHAsl Ha OJJHOTO 4yeoBeka». Oue-
BUJIHO, TMEPEBOAYMK HE MPHUHSI BO BHUMAaHHE MPOIECC PAa3BUTHUS PYCCKOTO S3bIKA
co BpeMeH [lymkuHa U yJTOBIETBOPUIICS TEM 3HAYCHUEM CYIIECTBUTEIBHOTO «UCITHY,
KOTOPOE COXPAHUIIOCH CErOIHS: «HEeOOIbIIIas JIOAKA, BHIOIOIEHHAS U3 CTBOJIA JIEPEBaAY.
Bosznukaer koMmuueckuii 3¢(exT, KOTOPOro MepeBOIIMK He MpeAronarai: crowded
skiff [JToysndenna 2009: 299] — «iom04ka Ha OAHOTO, B KOTOPYIO TOTPY3HIIACh IIeiast
TOJIIA JIF0/Iei», 0OpedeHa yTOHYTh Aake TIPH MITHIIE HA MOpe.

[Tpoucxopsiee Ha «4eTHE» BO BpeMsI IITHIIS YUTATEIh BUAUT Ta3aMu ApHOHA.
[IymikuH JJaKOHHMYEH B OMUCAHMSX, OOJIBIIUHCTBO TEPEBOAYMKOB T'OPa3I0 MHOTOCIIOB-
Hee. [IyIKHHCKOMY «HMHBIE Mapyc Hampsiraiam» OJIM30K TOJIBKO, MOXKAIYH, BapUaHT
Bba66et Mleitu: Some spread the sails [Pushkin 1936: 63]. OcTanbHble MepeBOTINKI
100 COCPEIOTOUMBAIOTCS HA M300pKEHUH ISHCTBUI MOPSIKOB, TIOJTHUMAIOIIHX T1apyc,
Hanpumep, Some helped to set the sail and trim it — «/IHbIe MOMOTaNN MOAHUMATD T1a-
pyc ¥ npuBOAMTH ero 1o BeTpy» (Maiiepc) [Pushkin-3 2002: 46—47], Some framed
a sail for windy weather — «VlHbple HaTArUBaIU Napyc [, Kak Ha pamy,| IO IPUUNHE
BeTpenoit oroab» (borsep) [Bonver; https://www.poetryloverspage.com/poets/pushkin/
arion.html], Some handled, set the sails a-flying — «VIHbIe yIpaBiIsiIM MapycoMm, MOTHU-
Masi ero BBbICHY (JIamricon) [Lampson 1930: 206]; mu6o oOpaiaroT BHUMaHUE Ha Xa-
PaKTEepHUCTUKH MapycoB, HanpuMmep: broad sails — «mupokue napyca» (Jloysngens)
[JToyaudenbn 2009: 299], the sturdy sail — «xpenkuii mapyc» (aHOHUM) [ AHOHUM;
https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation], the sheeting —
«kpernikoe noioTHo» (Tomac) [Thomas; http://www.poetarium.info/pushkin/arion.htm],
Ha uX JBWKeHue B ipoctpancTse: Some held the sails aloft and flying — «Hbie nepsxanm
napyca nersimMu B BeimmHe» (XKeneznoa) [Zheleznova; http://www.poetarium.info/
pushkin/arion.htm).
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bonee passepuyTto y [lymkuHa onvicanue neicTBuil rpedIoB: «/lpyrue npyxHO
yrpaii / B riry0Op Monab Becibl». ba00et Jleiiu cHoBa oka3bIBaeTCsl HAMOOJIee JIaKo-
HUYHOW U TOUHOMU: some pulled, together, / The mighty oars — «iHbIE TSHYJIH BMeCTe /
Moryuue Becna» [Pushkin 1936: 63]. lns o6o3Ha4eHNss MOPCKUX TITyOWH BBHIOMPAIOTCS
CYIIIECTBHUTEIIBHBIC deep — «TITyOuHay: into the deep (Meii) [Pushkin 1999: 110], along
the deep (Robin Lampson) [Lampson 1930: 206], — u 60oee oOpa3Hoe brine — «mope,
TO ecTb Mopckasi, coieHas, Boga» (Tomac) [Thomas; http://www.poetarium.info/
pushkin/arion.htm].

Wnest MOpCKOIA TITyOHHBI HE HCYE3aET U TaM, IJIe HAMPSIMYEO MOpPE HE Ha3bIBACTCSI.
B nepeBomax HaxoauM CIIOBOCOYETAHUS, ONKMCHIBAIOIINE JIBIKCHHUS BECEll, HAIPUMED,
oars drawing deep — «riy00KO TIOTpy>Kasi Becna» (anonum), dug deep the oars — «riry-
0oko morpyxanu Becnay (Maitepc) [Pushkin-3 2002: 46—47]. HekoTtopsie nepeBo-
YHUKH MOAYEPKHYJIN yCUIIne rpeblioB, HApUMeED, straining to the limit — «HanpArasch
no npenena» (Maiiepc) [Pushkin-3 2002: 46—47], cuity u pa3MEepeHHOCTh MX JIBHKE-
HUA: timely, mighty oar-strokes sent — «OCBUTAJI MOTYYHE YAapbl BECEIl Uepe3 TOUHBIE
npoMmexxyTku BpemeHm» (Meit) [Pushkin 1999: 110], set pace with powerful strokes —
«3aJlaBaJil pUTM MOIITHBIMH YAapaMu» (AaHOHUM), with mighty oar were beating — «0u-
mu moryunM Beciiom» (Tomac) [Thomas; http://www.poetarium.info/pushkin/arion.htm).
JlpyxHasi, cnaxxeHHasi paboTa rpedIloB Yaille MmoJpa3yMeBaeTcsi, YeM YIOMUHAETCS
MEPEBOAYMKAMU: U3 JIECSTU MEPEBOJUYMKOB JIBOE BHIOpaA Hapeuue fogether — «BMe-
cre» ([eiiu, bousep) [Pushkin 1936: 63; Bonver; https://www.poetryloverspage.com/
poets/pushkin/arion.html], ojiiH — CyIIECTBUTEIBHOE C IPEAJIOTOM in UNISON — «COTJIa-
coBanHoO / B cornacum» (JIamrcon) [Lampson 1930: 206]. Jlums Jloysudenbn ucmosnsb-
30BaJl Hapeure amiably, KOTOpPOe MOYKHO TIEPEBECTH KaK «JIPY>KHO», HO HE B 3HAUYCHUHU
«CIAXXEHHOY», a B 3HAYCHUU «ApyxemtooHo» [Jloysndensa 2009: 299]. Tem cambim
CMBICJI OPUTHHAJIA B TIEPEBOJIC OBLIT UCKAXKEH.

[TymkuHCKOE «KOPMIIMK» — «PYJIEBOM, KOPMUMID» — OTHOCUTCS K CJIOBAaM BbI-
COKOT'O CTHJISL, K TOATU3MaM WM apxau3maMm. KopMImK He TONbKO AepKai pyJib, TO €CTh
He J1aBajl KopaOinto cOMThCA C Kypca, HO U (JaKTUUECKH YIpaBisil BceM Kopabiem. Kopm-
[IMKAaM{ CTAaHOBHJIMCH HanOoJIee ONBITHBIE MOPSIKH, TOJIb30BABILNECS YBAKECHUEM Y KO-
Manzpl. Kak yka3pIBaroT rcciieioBareny, B 00pase «KOpMILEKa YMHOT0» [ IyIiikiuH BIBes
[Tapna [Tectens. B cBoeM KMIIMHEBCKOM JAHEBHUKE MOAT 3anucai: «9 anpens <1821>,
yTpo npoBen s ¢ [lectenem, ymusbtit 4enoBek BO BCEM CMBICIIE 3TOTO ¢i10Ba... OH o1uH
U3 CaMbIX OPUTHHAIBHBIX YMOB, KOTOPBIX s 3Hato» [['opoaenkuii 1962: 325, cHocka].

CymecTBuTenbHOe helmsman, K KOTOPOMY MPHOETIH MHOTHE TIEPEBOTYHKH, SIB-
JISIETCSL TOYHBIM COOTBETCTBUEM «KOPMIIIMKAY», & SMHUTEThI, KOTOPbIC OHU HCIIOIb30BAIIH,
MepeatoT Pa3HbIe CTOPOHBI MOHITHUS «YMHBII» — «00IaIaI0MUi CIOCOOHOCTHIO JIOTH-
YECKH MBICIIUTh, OBICTPO TIOHUMATh; CIIOCOOHBIN HAXOAUTh Pa3yMHOE PELICHUE B TPY/I-
HBIX, 3aIlyTAHHBIX CUTYaIUsIX, MOXKET MPEIBUIIETD MOCICACTBHS KAKUX-THO0 COOBITHH,
JEUCTBHID. JTO sage — «TITYOOKO TIOHUMAFOIIINH, TPOHHUIIATEITEHO Pa3IMIaloNii 100-
PO U 310, BBIHOCSIIMH 3/1paBble Cy>KaeHus (Onarogapst pa3sMbIIUIEHHIO U OonbITY )» (JIoy-
sHdpenbn) [Jloysudenna, 2009: 2991, trusty — «nanexusiiny (Maiiepc) [Pushkin-3 2002:
46—47], wise — «CTIOCOOHBIN PUHUMATH Pa3yMHBIC PEIICHUS U TaBaTh XOPOIINE CO-
BETHI OJlarojapsi 3HaAHUAM | ONBITY» (aHOHMM) [AHOHMM; https://lasi2.wordpress.com/
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2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation], skillful — «umerommuii 3HaHUS, OMBIT
W HaBbIKM, HYXXHbIE, 4YTOOBI cxaenaTh 4TO-TO xopomo» (Tomac) [Thomas;
http://www.poetarium.info/pushkin/arion.htm)]. 3HaueHusI STUX SMHUTETOB HE MPOTHBO-
peyar xapakTepUCTHKE KOPMYEro, eciid, co3faBasi 3ToT o0pa3, [lymkun BcoMuHam
[ecrens. OqHako B epeBoax BCTpEYaeM M JPYTHE SUTETHI, Haripumep, Our cunning
helmsman — «HaI XUTPBIA KOPMYMiD», TIE cunning — «CIOCOOHBI HAXOAYMBO TIOITY-
YHTH JKeTaeMoe, 0oco0eHHO oOManyB koro-mibo» (Walter May) [Pushkin 1999: 110]
wiu helmsman buoyant — «KOPMILUK BECENbIi», T1e buoyant — «KU3HEPATOCTHBIN
1 yBepeHHbIl B ycniexe» (Xunn) [Feinstein 1999: 83], koTopsie OKa3bIBalOT HA TO, YTO
KYJIETYPHBIH KOHTEKCT B IIEPEBOIaX HE YUUTHIBAJICS.

Kpome cymectButensHoro helmsman, KOTOpo€ TOYHO MEPEAeT MyIIKHUHCKYIO
MBICTTb, TIEPEBOAUMKH BulOUpanu captain (Jloysudennn), pilot (JIammcon) [Lampson
1930: 206] u skipper (bouBep) [Bonver; https:/www.poetryloverspage.com/poets/
pushkin/arion.html]. V Bcex Tpex CyIiecTBUTEIBHBIX, UIMEIONIMX 00Iee 3HAYCHUE «ITH-
110, OTBETCTBEHHOE 3a KOPaOJb», UMEIOTCS OTTEHKU 3HAYCHUH, KOTOPhIE UCKAXKAIOT
NYIIKAHCKUAN CMBICIT: captain ynpasisieT He TOJIBKO KopabjaeM, HO M MacCaXUPCKUM
CaMOJIETOM, pilot, «JIOIIMaH», IPOBOIUT KOPabib 10 TPYJHOMY MapIipyTy, a skipper
MOJKET OBITh KalluTaHOM HE TOJIBKO KOpabJisi, HO U CIIOPTUBHOM KOMaH/IBI.

BonbIIMHCTBO MEPEBOYMKOB MPABHIBHO MCTOJIKOBAIO «OECIEYHYIO BEpy» ApHO-
Ha, MIOCTAPABIINCh OTPA3UTh B CBOMX TEKCTaX OTCYTCTBHE OECIIOKOMCTBA, COMHEHHUH,
3a00T. Onrymienne 0€33a00THOCTH TIepeIaeTcsl B UX NepeBoaax: from doubts and sor-
rows free — «cBoOO/IeH OT cOMHEeHUH U ckopOeit» ([eitu) [Pushkin 1936: 63], by care-
free faith — «6e33ab60oTHOU Bepoil...» (Jloysudenbn) [Jloysudensn 2009: 299], still
carefree — «Bce eme 06e33a00THBIN» (Matiepc) [Pushkin-3 2002: 46—47], still full of
faith carefree — «Bce emie moyioH 0e33aboTHON Bepb» (Meit) [Pushkin, 1999: 110],
at ease in carefree trust — «cBo0osHO ¢ 6e33a00THBIM AoBeprem» (Tomac) [Thomas;
http://'www.poetarium.info/pushkin/arion.htm], tae carefree o3HadaeT «HE UMEIOITUI
HUKAaKUX 3a00T U OTBETCTBEHHOCTH». EBreHuii boHBep MCHoab30Bal OJTHOKOPEH-
HOE CJIOBO, Ka3aJloCh ObI, M OJIM3KOE 10 3HAYCHHIO, HO MEHSIIOIIEE CMBICI CTPOKHU:
with careless belief — «c nerkoMpICIIeHHOI/Hecephe3HOi Bepoi» (bousep) [Bonver;
https://www.poetryloverspage.com/poets/pushkin/arion.html]. Careless, xots u poa-
CTBEHHO carefree, IMEET COBEPIICHHO JPYroe 3HaYCHUE: «HE 00paIaroIInil 10CTaTou-
HOT'O BHUMAHHS M MBICJIM Ha TO, YTO JICJIAETCS, 110 IIPUIHUHE Yero MPOUCXOIAT OLINOKI.

B ocranbHbBIX epeBoiax APHOH MPEACTAeT HE TAKUM, KaKUM €ro 3aJayMall odT.
VY U. XKene3HOBOM 1 aHOHMMA TIOJTHOCTBIO CHSIT JIEMEHT BEpHI, MO3T CUACTIIUB HA 3eM-
HOM ypOBHe: content/ And unconcerned — «c4acTIUBBINA U TOBOJIBHBIIN (JKeneznosa)
[Zheleznova; http://www.poetarium.info/pushkin/arion.htm]; happy of heart, careless
of concern — «co CHACTIMBBIM CEPALIEM, CBOOOHBIN OT 3a00T» (aHOHUM) [ AHOHHM,;
https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation]. Pooun JIam-
COH HCTIOJIB3YET yCcTapeBIIyto uauomy as blithely as a lark — «o4eHb CYACTIIUBBIN;
OYK6. CYaCTIIMBBIiA, KaK )KaBOPOHOK» ¢ J00aBOYHBIM 3HaYCHUEM «0e33a00THBIN 1 HE 3Ha-
0L TEMHBIX CTOPOH kU3HW» [Lampson 1930: 206]. Hanbonee nanexo oT nepBoHa-
gabHOTO cMbIcia oromen [leiimac Xuan. OH nepenan MynKHHCKOE «OecTIeqHON BephI
noJtHy Kak I, who took it all for granted — «s1, KOTOPBII IPUHUMAI BCE 3TO KaK CaMO
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co00i1 pazymerolieecs», UHBIMH CIIOBAMH, «HE HCIBITHIBAJI COMHEHH KacaTeIbHO MPo-
ucxonsmero» [Feinstein 1999: 83].

JIakOHMYHOCTB ITYIIKUHCKOTO orrcanust Oypu («Bapyr oHo BonH / V3Msi ¢ HaeTy
BUXOpb IIYMHBIN...») OKa3ajach OCOOCHHO TpyAHa Ais nepenaun. Hu ogun nepeBon-
YHK HE CMOT JJOOMTHCSI TAPMOHUYHOTO coenHeHust GopMbI U copepkanusi. Haubonee
KpaTKO MYIIKWHCKYIO MBICTh BbIpasui aHoHuM: Wild waves suddenly stopped our
song... — «bypHble BOJHBI BHE3AIMHO OCTAaHOBWJIM HAIILy TIECHIO...» (AHOHUM) [ AHOHHM;
https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation], Ho 3T0 ckopee
niepeckas, 4yeM nepeBo. Jlaxe baberr Jleiid, mepeBon koTopoi Hanboee OIM30K K OpH-
TMHAJTy B OTHOILICHHUH SI3bIKA U CTHJISL, BBOJUT B CBOM MepeBoj 0oJiee OYECBUIHYIO Me-
tadopy: When suddenly, / A storm! and the wide sea was rearing... — «Koraa BHe3arHo,
[Hauanace] Oyps! u mupokoe Mope BcTasio Ha JbIObL...» ([leiu) [Pushkin 1936: 63].
Ecnu y Jleitu Mope HannoMHHAeT KOHSI, BCTaBIIEro Ha JbIObI, TO Yoirep Meil co3naer
npyroii obpas: Then swift the sea / Was churned beneath a roaring gale... — «3atem
Mope OBICTPO BCTIEHWIIOCH 1101 BO3eHCTBHEM peByer Oypm» (Meit) [Pushkin 1999: 110].

[TepBbIM 3HAUCHUEM TIIAroJia churn SIBISIETCS. «COUBATH MACIO», & CYIIECTBUTEIb-
HOE€ churn He TOJBKO 03HAYAET armapar i COMBaHUS Maclia, MaciIo00HKy, HO U TIPH-
HAJUICKUT K TEXHUYECKOH JIeKcHuke (churn — «Memiainka; MUKCep, CMECUTENb; CMe-
IIMBAIOLIMHA anmapat»). Y Mest Mbl BUIUM HE TOJIBKO BBICOKHE BOJIHBI, HAYIIHE OJTHA
3a IPYroil ¥ MIBBIPSIOINE KOPAOIUK M3 CTOPOHBI B CTOPOHY, HO U JIBU)KEHHE BCTICHEH-
HOU BOJBI IO KPYTY, KaK B Maclo0OWKe, eCli He caM MYIIKUHCKHNA «BUXPb», TO €ro
3aKOHOMEpHOE cienacTBue. PoouH JISMIICOH Takke BBOAUT B CBOE ONKCaHHE OypH Me-
Tadopy, HO OH HUCIOJIL3YET TOYHBIN MEPEBO/I IJIaroja, KOTOPbIH HAXOAUM B OPUTHHA-
ne — «u3msuy. Y JIamricona uuraem: Sudden, dark, / The thund rous storm came crum-
pling, rending! — «Bne3zanHo — TbMa, / Bypsi ¢ Tpo30ii HaneTena, CMUHasI, pa3pbIBasH»
(JIsmncon) [Lampson, 1930:206]. ['naron crumple — «MsTh, KOMKaTh» — B MPSIMOM
3HAYCHUU YMOTPEOISIeTCsl B KOHTEKCTaX, € peYb UIET 00 M3MEHEHUH (OPMBI MaTe-
puana — OyMaru, TKaHd, TIHHBL. [ J1agKas TOBEPXHOCTh CMUHAETCS, TOKPHIBACTCS
ckiankaMu. To ke MOKHO cKa3aTh U 0 MOpE, IIIajKasi IOBEPXHOCTh KOTOPOT'O MO BO3-
JIECTBUEM CHIIBHOTO BETPa MOKPHIBACTCS BOTHAMH, ITOXOXXHUMH Ha CKiaaku. Eciu ria-
ro crumple iepenaeT U0 COMMKEHUs] Y9aCTKOB MTOBEPXHOCTH, HAIPUMED, MO JaB-
JICHUEM, TO MIIYLIHI C HAM B Mape Taroi rend — «pa3opBaTh C CUIIOH U SIPOCTHIO» —
BBIPAKAET MPOTHBOIIOJIOKHOE 110 3HAYSHUIO JISUCTBUE. B mape 3TH raroisl JOCTOBEPHO
OIMCBHIBAIOT JIBUKEHUE BOJIH BO BPeMsI CHIIBHOTO IITOPMA.

B nepeBoHbIX onMcaHusAX Oypy MHTEPECHO YMOTPeOIeHUE CIIOB, UMEIOIUX 100a-
BOYHbIE KOHHOTAIMH. Tak, 4ToObI epeaaTh B MEePEBOAE MYIIKUHCKUN «BUXPBY — «I10-
PBIBUCTOE KPYTOBOE JIBHKEHUE BeTpay, llleiimac XvHM BBOIUT B CBOM TEKCT CYILIECT-
BuUtTenbHoe maelstrom [Feinstein 1999: 83], 3aumMcTBOBaHME U3 FOJUIAHJCKOTO S3bIKA,
HMeoIIee M3BECTHYIO HCTOPHI0. MallbCTpeMoM Ha3bIBaeTCs BOJOBOPOT B HopBexckom
MOpe, 0 KOTOpOM BHepBble cTasio u3BecTHO B X VI B. [liis nepeBsHHBIX Ccy10B MajibCT-
pem Ob11 oueHb onaceH. Co BpeMeHeM MaIbCTPEMOM CTajli Ha3bIBaTh JIFOOOW BOJOBOPOT
B MOpE, CIIOCOOHBIH TIOTJIONMATh MPEIMETHI B painyce CBOETO JieicTBUsA. BBOIs B CBOM
TEKCT CYIIECTBUTENbHOE maelstrom, XUHU U3MEHSET CMbICI OpUTHMHAA: BMECTO «KPYTo-
BOTO JIBIDKEHHS BO3YXa», «BHXPs», YATATEb HAOMIOAAET «KPYTOBOE ABMKEHHUE BOJIBD),
«BOJIOBOPOT.
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Haubonee pacnpocTpaHeHHON U TATIEKO OTCTOSIICH OT U300paxeHus OypH, co3-
naHHOTO [IyIIKMHBIM, OKa3bIBaeTCsl KApTUHA OYpHOTO MOps, IpHHaIexKaias nepy Jhxy-
miana Jloysudenona: Then great waves sheered / Up, swept, smashed, whirlwinds
blasted, crashing... — «3aTemM OrpoMHBIC BOJHBI 3aXOIMIN 1O/ yriaomM, / [Torecnucs,
pa3ouch, BUXpH 3aayiu ¢ Tpoxotom» (Jloyaudensa) [Jloysndensa 2009: 299].

Crpoka «ITorud u KOpMIIKK, ¥ IDIOBEI» MPEJOCTABISIET HE MHOTO BO3MO)KHOCTEH
JUTsl HECTaHAAPTHOTO MPOYTEHUsL. B GONIBIIMHCTBE CBOEM MEPEBOTUMKH COXPAHSIOT JaXe
CTPYKTYpPY NpeIJIoKeHus, Hanpumep, The helmsman and the crew were lost — «Kopm-
K ¥ koManaa nmorubnu» [Pushkin 1936: 63] (Hetiu), And crew and helmsman, all
were lost! — «W xomannma, u kopmiuk, Bce morubmu!» (Tomac) [Thomas;
http://'www.poetarium.info/pushkin/arion.htm], All hands and helmsman were lost! —
«Bce marpocs! u kopMiuk norudau!» (anonnM) [Anonum; https://lasi2.wordpress.com/
2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation]. Bo Bpemena Ilymkuna cymectButenbsHoe
«TTOBEID» UMEJI0 3HaYCHUE «MOPEXO0/, MOPEIIaBaTellb, MHOTO U J0JIT0 OBIBABIINN
B MOpE, B JAJILHUX CTpaHax». B mepeBojax BcTpeyaeM HECKOJIBKO COOTBETCTBHMA: mate —
«TOBapHIL, NOAPYYHBIH, pl. Jiroau, 00bearHeHHbIe 001el padoroi» (Julian Lowenfeld),
sailor — «wmatpoc, mopsik» (LLleiimac Xunn), hand — «maTpoc» (aHOHUM).

HexoTopple nepeBoAYMKN TPaBUIIbHO NOHSIIH (POPMY €MHCTBEHHOTO YUCIA ILIO-
BeI» KaK METOHUMHIO, U B MX TEKCTaX MOSBWINCH hands — «MaTpocb» (aHOHHM),
sailors — «Mopsxw» (XuHM), crew — «koMaHa Kopadis» ([eiid, Tomac), HO Takxke
U guard — «OXpaHa, CTpaxka, TpyIIa BOOPY>KEHHBIX JIFOACH, OXPaHSIIOIUX KOT0-In00/
4r0-1m60» (JIamricon, boHBep), CyliecTBUTENbHOE, KOTOPOE HE BIIOJIHE COOTBETCTBYET
KOHTEKCTY CTUXOTBOpeHUsi. CaMbIM KOPOTKHM INEPEBOJIOM 3TOM CTPOKU OKA3bIBACTCSI
BapuaHT Wpunel JKenesnooit: A/l were lost — «Bce nmorndmm» (JKenesnora) [Zhelez-
nova; http://www.poetarium.info/pushkin/arion.htm], a HanOoJee OTINYAIOIIUMCS
OT OpUrMHajia — CTpOKa u3 nepeBoja Anana Maiiepca: Engulfing helmsman, mast, and
yard! — «Ilornomias kopMiuka, Maaty u pero!» (Maitepc) [Pushkin-3 2002: 46—47].

Kax roBopHIIOCH BBIIIIE, CTUXOTBOPEHUE «APHOHY», OJTHO U3 «IEKAOPUCTCKHUX)» CTH-
xoTtBopenuii [TynknHa, HaBESTHO COOBITUSIME €T0 YKHU3HH, TOITOMY TOCIICAYIOIIHE T10-
KOJICHUS YUTaTeNIeH W UCCIIeoBaTeNel CUUTArOT, 9To B 0Opase Apuona [lymkua m30-
Opaszmi celsi: «..9TOT HECPaBHEHHBIH XYJOXHHK pycckoro CroBa, caMblii MOTYYHi
€ro TBOpEI MU CITy>KUTEIb, Ha3bIBaJl CeOs ,,TANHCTBEHHBIM MEBIIOM » («APHOH)
[Ctpyse 2000: 250], «ITymkun xe, ApHOH, TaK U OCTAJICS JIyde3apHBbIM JTFOOUMIIEM
cronetus» [3aiues 2000: 263].

CJI0BOCOUECTAaHNE «TAaMHCTBEHHBIN MEBEI)) CTAHOBUTCS BO BCEX OTHOILICHUSIX CMBbI-
CJIOBBIM IICHTPOM CTHXOTBOPCHHUSI, €T0 KITFOYEBBIM CIIOBOM, HOO CIIACIIMACS U3 MOPCKHX
BOJIH TIOAT SIBIISIETCS «CYIIECTBOM M30paHHBIM, OCOOBIM, POKICHHBIM HE JUIsl OOLIHX ITy-
Tel, OTMEUCHHBIM T€UYaThIO BBICHIETO OKpOoBUTENbCcTBaY [Cypat 1999: 126]. 3naue-
HHE DIUTETa «TAMHCTBEHHBIN» B TOM KOHTEKCTE TAKOBO: «HAXOISIIUNCS B MOJIOKECHUU
n30paHHUKa CyAbOBI Oyarosapsi MOKPOBUTENBCTBY CHIIBI, HICTOYHUK KOTOPOW OCTaeTCst
Hens3BecTHbIM» [CmupHOB 1988: 71]. AHanu3 nepeBoJOB MMOKA3bIBAET, UTO HE BCE MEpe-
BOJIYMKH TIPABUIJIBHO ONPEICITHIIN 3HAYCHUE 3TOT0 KITFOYEBOTo ciioBa. HekoTopeie, Ha-
npumep, baderr Jleiiu, Upuna Xeneznosa, aHOHUM, OIYCTHIIN STIMTET, BUIUMO, TI0JIa-
ras, 4TO caMma CHTYyalus 4yJeCHOTO CIIAaCCHHs XapaKTepU3yeT «IEBIa» KaK HEOObIK-
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HOBEHHOTO 4eJIOBeKa. B mepeBojax HaxXoauM CJeIyolliue BapHaHThI: mysterious —
«TaWMHCTBEHHBIN», TO €CTh «TPYAHBIN I TOHUMAaHUS WU OOBSCHEHHUS, CTPAaHHBIN
Y UHTEPECHBIN 13-3a HemocTaTtka nHpopmarm» (Jloysudensa, JIammcon) [Jloysudens
2009: 299; Lampson 1930: 206], enigmatic — «3aragodHblii», TO €CTh «OTHOCSIITANCS
K YeMY-TO, YTO TPYJHO MOHATH WK 00bsICHUTEY (Maiiepc, bousep) [Pushkin-3 2002:
46—47; Bonver; https://www.poetryloverspage.com/poets/pushkin/arion.html], mystic —
«TaWHBI/MUCTUYECKHI, TO €CTh «TOT, KTO HAXOUTCS B 0OTOOOIIEHUH TTOCPEICTBOM
MOJIUTBBI U TAKAM 0Opa3oM MOCTUTaET TO, YTO HAXOIUTCS 32 Ipe/ieslaMi YeJIOBEYECKOTO
nonuManus» (Meit) [Pushkin 1999: 110], secret — «TaliHbliD», TO €CTh «U3BECTHBIH JIHIIIb
orpanndeHHomy kpyry monei» (Tomac) [Thomas; http://www.poetarium.info/pushkin/
arion.htm] n nepudpasza A mystery to my poet self — «raiiHa nJs camoro ce0s Kak
noata» (Xunu) [Feinstein 1999: 83]. Ecnu yauThIBaTh TO, KaK 3MUATET «TAMHCTBEHHBII
TIOHUMAETCSI JINTEPATYPOBEIAMHU-ITYIIKUHUCTAMH, TO HAU0O0JIEe TOUHBIMHU JICKCUICCKHMHU
COOTBETCTBHSIMH eMy OynyT mysterious (Hanpumep, And only I, mysterious bard, / Was
cast ashore by storm and lightning — «V TOJIBKO 5, TANHCTBEHHBIN MeBEI-0ap/1, / ObLI
BbIOpoIIeH Ha Oeper Oypeit u monuuei» (Jloysudensn) [Jloysudensn 2009: 299]),
mystic (But only I, the mystic bard, / Was cast ashore by stormy swell — «/ TonbKO 1,
MUCTHYECKHA TieBet-0ap, / bl BeIOpoIieH Ha O6eper OypHbIM Mopem» (Meii) [Push-
kin 1999: 110]) u nepucdpasza A mystery to my poet self (XuHu), IOCKOIbKY BCE ITH
TPH OTHOKOPEHHBIX CJI0BA IPEYECKOT0 MPOUCXOMKICHHS UMEIOT OTTEHOK 3HAYEHHS «CBSA3b
¢ penurueii, ¢ boskecTBOM», 3aCTaBIIAIOT BCIIOMHUTD O APEBHEIPEUECKUX DICBCUHCKHX
MUCTEpHSIX — Tpa3aHecTBax B yecTh OoruHb Jlemerprl u Ilepcedonbl, Ha KOTOpBIE
HE JIOMYCKAJINCh HEMOCBsIIeHHbIe. HecyyaliHo ApHOH B IepeBoiax yalile BCero Ha-
3BIBAETCSl OOTOAYXHOBEHHBIM ITOATOM, «Oapjom»: bard — «I0d3T, COYMHSBIINAN AITH-
YEeCKUE TIOOMBI M HCTIOJNHSBIINN UX, Urpasi Ha apgey», MPHUIeM caMO aHTIIMHCKOE CIIOBO
OTHOCHUTCSI K TOITU3MAaM.

K snemenTtam o6pa3a AproHa OTHOCSITCS M «TUMHBI ITPEKHUE)», KOTOPbIE OH TOET,
OYYTHBIIKCH Ha Oepery mnocine Oypu. BeiOop nepeBoJUMKOB MO3BOJISIET YUTATEIIO MPe/i-
CTaBUTh ce0e caMble pa3Hble MIECHONIEHHUS: 3TO U HEHUTpaIbHbIe songs — «recHm» (Leity,
Kenesnora) [Pushkin 1936: 63; Zheleznova; http://www.poetarium.info/pushkin/
arion.htm], u hymns — «xBajieOHbIC ITecHU, TUMHBI (Jlammicon, Me#, JloysHberns )
[Lampson 1930: 206; Pushkin 1999: 110; Jloysudensa 2009: 299], u anthems — «penu-
rro3Hbie niecHonenus, TuMHbD (Tomac, borsep) [Thomas; http.//www.poetarium.info/
pushkin/arion.htm; Bonver; https://www.poetryloverspage.com/poets/pushkin/arion.html].
AHOHMM BJIOXKHII B ycTa cBoero ApuoHa songs of deliverance — «IeCHU B 4eCThb U3-
OaBnenus» (anonum) [Anonum; https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-
arion-translation]. Y nBoux nepeBOJYMKOB TIeHHE AproHA M300pa)kaeTcs OMUCATEIHHO:
And tune my lyre with skilful stroke — «/ HacTpanBaro CBOIO JUPY YMEJIbIMH B3MaxaMu
[manbueB]» (Maiiepc) [Pushkin-3 2002: 46—47], Only 1, still singing, washed / Ashore
by the long sea-swell, sing on — «TombKo 51, Bce emie moromui, BeiopomeHHbIil Ha Oe-
pEer A0JITUM MOPCKHM BOJTHEHHEM, MTPOOJDKat0 1meThy» (XuHu) [Feinstein 1999: 83].

CroJ1b e pa3HOOOpa3HbI M BAPHAHTHI IEPEBOJIA «PU3bI BIAKHOI», KOTOPask «CTa-
HOBUTCS (POPMOH TOPKECTBEHHBIX OJICK]] IEBLIA, CEPbE3HO U OJIaroroBeHO OTHOCS-
IIErocsi K CBOEMY Jlapy, KOTOPBIi 00JiafaeT 4yIeCHBIM CBOWCTBOM OOeperaTh U XBa-
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muTh mo3Tay [CMupHOB 1988: 70], MO aHTUYHOM, TOpaMaHCKOH, TPaIUIH, OJIaromap-
CTBEHHBIM MPHUHOLIEHHEM MOpckoMy OoxkecTBY [CmupnoB 1988: 70]. Cnosa, ucnosns-
30BaHHBIC TIEPEBOIUYMKAMH, OTPAXKAIOT 00pa3 ApHOHA, KOTOPHIM BOSHHUKAI MEPe UX
MBICJICHHBIM B30pOM, KOTJIa OHHM paboTaay HaJ TeKCTOM CTUXOTBopeHms. Tombko Llleii-
Mac Xunu u J[xymman JloysHpenb BRIOpain clioBa, He CoepIKalye Kakux-Imoo 100a-
BOYHBIX KOHHOTAIMH, HO Pa3JINYarOIIHECs CTUICBOM MPUHAIICKHOCTIO: XHHH UCTIONb-
30BaJI CJIOBO HEUTPATBHOTO CTHIIA clothes — «omexaay» [Feinstein 1999: 83], Torma kak
JloyaH(enb 00paTUiICsS K CIOBApIO BHICOKOTO cTuist: raiment [Jloysudensa 2009: 299]
SIBIISIETCS JIGKCUYECKHM COOTBETCTBUEM clothes, HO ¢ TeM e 00ImuM 3HaueHneM. Bee
OCTaJIbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE 0003HAYAIOT «BEPXHIOK OJICKIY»: robes — «UITMHHAS
cBoOomHas BepxHssa oaexmay (Ieitu) [Pushkin 1936: 63], cloak (JIammcon, Maii-
epc) [Lampson 1930: 206; Pushkin-3 2002: 46—47] u mantle (bousep) [Bonver;
https://www.poetryloverspage.com/poets/pushkin/arion.html] — «mmamm», u pas-
HUIA MEXIY HUMU 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO mani-c/oak cBOOOIHO CBHCACT C ILJIeY
U 3aCTeTHBAETCs y Topia, a Iulaml-mantle He uMeeT pykaBoB. Garment/garments
(Tomac, anonum) [Thomas; http://www.poetarium.info/pushkin/arion.htm; AHOHUM;
https://lasi2.wordpress.com/2016/09/04/pushkin-poem-arion-translation]| smstorcst 6ec-
(hopMeHHBIMU OZICSIHUSIMU C pyKaBaMu. Vestments (Meii) [Pushkin, 1999: 110] Takxe
OTHOCSTCSI K BEpXHEW OJIeK]Ie, HO K €€ MapaHON WIIH IIEPEMOHUATIBHON Pa3HOBUTHOCTH.
Takum 00pa3om, OOJBIIMHCTBY MMEPEBOAIMKOB APHOH MPECTABISIICS OCTHIM B JUTHH-
HbIEe CBOOOIHBIE OMIEXKIBI, CBOOOIHO CIIaJaBIINE C IIIEY.

Kaxk kaxercsi, mepeBOAYHKN «APHUOHA» B OOJIBIIMHCTBE CBOEM CTPEMIIIUCH COXpa-
HHUTH CTHJIb MYIIKMHCKOTO CTUXOTBOPEHHS, BEIOMpast ClioBa MO0 HEHTpaIbHOTO, MO0
BbIcOKOrO cTrusl. Ha obmem done Boiensitores nepesox Llleiimaca Xunu, co3HaTeNbHO
OTKAa3aBIIETOCS OT MOJTHU3MOB M BPEMEHAMHU JIa)K€ MCIOJIH30BABIIETO Pa3rOBOPHYIO
JICKCHKY, M BEPCHUSl aHOHMMA, KOTOPYIO MOXXHO Ha3BaTh CKOPEE MEPEIIOKECHUEM, YeM
MIEPEBOAOM, MTOCKOJIBKY MO (hOpMe HOBBIN «APHOH» PA3UTEILHO OTINYAETCS OT OPUTH-
HaJla ¥ HalMCaH B TPAJHULUAX He OOIIeeBPONEHCKON KyIbTyphl, a aHIJIOCAKCOHCKOH.
Oco0nsikoM crosT nepeBosibl bousepa u Jloysudensaa. Jlekcuueckuit ananus 3Tux Tek-
CTOB IOKAa3bIBAET, YTO MEPEBOAYMKOB IOJIBETIO HEOCTATOYHOE 3HAHUE S3bIKOB, HEBHH-
MaHHUE K UX UCTOPUH, K PA3BUTHIO 3HAYCHUH CJIOB.

3AKJIIOMEHUE

Ha npumepe mymkuHCKOro « ApuoHa» MOXKHO YBUJETb OTHOLLIEHHE K IIpoOaeMe
noiHoLEeHHocTH nepeBoza B TedeHue XX—XXI BB. [lockosbky B 3a7a4, CTOSIIUE TIe-
pel mepeBOIYMKOM, BXOAUT BO3MOKHO OoJiee TouHast epeaaya u popmbl, U coepxa-
HUsI OpUruHaia, nod3us Ilymikuna, ubs ciiaBa BEJIMKOIO M03Ta HE MOIEKUT COMHEHHIO,
SIBJISIETCS U/I€ANIbHBIM MaTepualioM Uil UcciieloBaHus. Pexuii mepeBo14ruK MO3BOIUT
cebe co3HarenpHO mpeHedpeds cTiieM [lymkuHa, pemuT n3MeHUuTh (popMy ero mpo-
W3BeACHHUS B miepeBojie. Ecii ke Takoe MporCcXOIUT, IEPEBOIUMK HE JKIIET, YTO YUTATEIb-
CKasl ayJJUTOPUs IOMMET U IIPUMET €0 3aMbICEN, OH BBIHYK/ICH OOBSICHITBCS C NOTEHIIU-
AJTbHBIM YMTATENIEM, OTCTANBasi CBOU B3IJIAIbI ITPU IIOMOIIM EPEBOTIECKOTO KOMMEHTa-
pust. [lepeBoguuk Kak ObI CBSI3aH HEKUMH KYJIBTYpPHO-00YCIIOBICHHBIMHU OXKUAHUSIMHU
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B OTHOLICHUU (OPMBI POU3BEACHUS, KOTOPHIE MTUTACT YUTATENb. Y MEPEBOIINKA HET
IpaBa U3MEHHUTD CIOKET MPOU3BEJCHMSI, OIHAKO Nepeayda AeTajneil cogepKaHms, 0Co-
OEHHO B MOATUYECKHUX TEKCTaX, MOXKET IPEACTaBIATh [Vl HEr0 3HAUUTEIIbHYIO CIIOXK-
HOCTb, OCOOEHHO €CIT OH CTPEMHTCS K COXPAaHEHHIO CTUXOTBOPHOTO pazMepa U prumMbl
OpUrMHajla B CBOEM TeKCTe. JIOCTHKEHHIO MOJTHOLEHHOCTH MEPEBO/Ia MOXKET IMPEersT-
CTBOBaTh HEJJOCTATOYHOE BHUMAaHHME K 3HAYEHMSIM CJIOB, K MPABUJIAM COYETAEMOCTH
B SI3bIKE IIEpEBO/JIA.

Ha mpotspbkernn XX B. IEPEBOTYMKH «APHOHA» PELIalOT MpoOsieMy MOJTHOLICH-
HOCTH IIEpPEBO/Ia MO3TUUECKOT0 TEKCTa TPAJUIIMOHHO: OHU BOCCO3/1A0T €JMHCTBO Iyl
KUHCKOTO COZIepKaHus U ()OPMBI, COTTamasich ¢ Hen30exHbpMu yTpatamu. XXI B. 00-
Hapy’KMBaeT HOBYIO TE€H/ICHIIMIO. AKIIEHT [IEPEHOCUTCS Ha Mepeady COAep:KaHus, pH
9TOM CPEJCTBA, KOTOPHIMU OHO TOHOCHUTCS JIO YUTATENs, MOTYT ObITh 3aMMCTBOBAaHbI
U3 IPUHUMAIOIIEH KYJIBTYPHI.

© Henapoxosa M.P.
[Hara nocrymnenus: 26.07.2017
Jara npuema k nedatu: 6.08.2017
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PUSHKIN’S ARION IN ENGLISH:
CONCERNING THE PROBLEM OF TRANSLATION ADEQUASY

Maria R. Nenarokova

A M. Gorky Institute of World Literature of the Russian Academy of Sciences
254, Povarskaya str., Moscow, Russia, 121069

Abstract. The article focuses on ten translations of Alexander Pushkin’s poem Arion into English
from the point of view of the translation adequacy. The translations in question were made from 1930
to 2016. They are analyzed from the point of view of form and content. The texts in question were created
both by the Russian-speaking and English-speaking translators. Most translators strive to preserve the meter,
rhyme and number of lines of the source poem. In the XXIth century there is a growing tendency towards
conveying the content of the poem at the expense of its original form, the translators using the artistic means,
traditional for their own culture, f.eg. alliteration. Conveying the poem’s ideas constitutes a problem because
of the lexical gaps between the two languages. Translators quite often choose a wrong contextual meaning.

Word usage mistakes lead sometimes to comic effect.

Key words: translation adequacy, Alexander Pushkin, Arion, form, content, style, meter, rhyme, alli-

teration, lexical equivalence
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